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Notifier’s Canadian headquarters for a period of at least five years
after they are made.

social canadien du déclarantpendant unepériode d’au moins
cinq ans après leur création.

6. (2) The Notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, prior to selling the substance to any customers
after the date of issuance of this condition.

6. (2) Le déclarant doit informerpar écrit le ministre de l’En-
vironnement avant de vendre la substance à des clients après la
date d’émission des présentes conditions.

[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-01-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-01-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 66(3) of theCanadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999a, the Minister of the Environment
has added this substance to the Domestic Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 66(3) de laLoi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit cette substance sur la Liste intérieure
des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 66(3) of theCanadian Environmental Protection Act,
1999a, hereby makes the annexedOrder 2001-66-01-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 66(3) de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnementprend l’Arrêté 2001-66-01-02 modifiant la
Liste extérieure des substances,ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-01-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-01-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following :

68911-25-1

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

68911-25-1

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which theOr-
der 2001-66-01-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-66-01-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-87-01-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-87-01-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of theCanadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999a, the Minister of the Environment
has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de laLoi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit les substances viséespar le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of theCanadian Environmental Protection Act,
1999a, hereby makes the annexedOrder 2001-87-01-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnementprend l’Arrêté 2001-87-01-02 modifiant la
Liste extérieure des substances, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

——— ———
a R.S., c. 16 (4th Supp.) a L.R., ch. 16 (4e suppl.)
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ORDER 2001-87-01-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-87-01-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following :

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

29965-34-2 N 68131-89-5 T 92674-58-3 N 143472-09-7 N 160901-88-2 T

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following :

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée en radiant ce qui suit :

13510-1 N 13510-1 N
Fatty acids, C18-unsatd., compds. with amides from fatty acids

and aliphatic diamines
Acides gras insaturés en C18 composés avec des amides

d’acides gras et des diamines aliphatiques

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which theOr-
der 2001-87-01-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-87-01-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-03264 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-03264
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Fraser River Pile & Dredge Ltd., New Westmin-
ster, British Columbia.

1. Titulaire : Fraser River Pile & Dredge Ltd., New West-
minster (Colombie-Britannique).

2. Type of Permit: To load and dispose at sea waste and other
matter.

2. Type de permis: Permis de charger et d’immerger en mer des
déchets et d’autres matières.

3. Term of Permit: Permit is valid from May 20, 2001, to
May 19, 2002.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 20 mai 2001 au
19 mai 2002.

4. Loading Site(s): Delta Cedar Products Ltd., Delta, British
Columbia, at approximately 49°09.37′ N, 123°22.10′ W.

4. Lieu(x) de chargement: Delta Cedar Products Ltd., Delta
(Colombie-Britannique), à environ 49°09,37′ N., 123°22,10′ O.

5. Disposal Site(s): Point Grey Disposal Site: 49°15.40′ N,
123°22.10′ W, at a depth of not less than 210 m.

5. Lieu(x) d’immersion: Lieu d’immersion de lapointe Grey :
49°15,40′ N., 123°22,10′ O., à une profondeur minimale de
210 m.

The following position-fixing procedures must be followed to
ensure disposal at the designated disposal site:

(i) The vessel must call the Regional Marine Information Cen-
tre (RMIC) on departure from the loading site and inform
RMIC that it is heading for a disposal site;
(ii) Upon arrival at the disposal site, andprior to disposal, the
vessel must again call RMIC to confirm itsposition. Disposal
canproceed if the vessel is on the disposal site. If the vessel is
not within the disposal site boundaries, RMIC will direct it to
the site and advise that disposal can proceed; and
(iii) The vessel must inform RMIC when disposal has been
completed prior to leaving the disposal site.

Pour assurer le déversement de la charge à l’endroit désigné, on
doit établir la position du navire en suivant les procédures indi-
quées ci-dessous :

(i) Le Centre régional d’information maritime (CRIM) doit être
informé du départ du navire du lieu de chargement en direction
d’un lieu d’immersion;
(ii) Lorsque le navire est arrivé au lieu d’immersion et avant le
déversement de la charge, on doit de nouveau communiquer
avec le CRIM pour confirmer la position du navire. Si le navire
est dans la zone d’immersion, on peut procéder au déversement
et s’il est en dehors de la zone, le CRIM l’y dirige et indique
quand commencer les opérations;
(iii) Le CRIM doit être avisé de la fin du déchargement avant le
départ du navire du lieu d’immersion.

6. Route to Disposal Site(s): Direct. 6. Parcours à suivre: Direct.

7. Method of Loading and Disposal: Clamshell dredging and
disposal by bottom dump scow or end dumping.

7. Mode de chargement et d’immersion: Dragage à l’aide d’une
drague à benne à demi-coquilles et immersion à l’aide d’un cha-
land à bascule ou à clapets.

8. Rate of Disposal: As required by normal operations. 8.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.
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